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Esperanta
kulturcentro...
estos en Budapeŝto inter 19-28 de marto: dum dek tagoj surla 
scenejo de Teatro Radnĉti esperantlingvaj spektakloj amuzos 
la — espereble grandnombran -  publikon. Hungarlanda Turisma 
Oficejo aranĝos Renkontiĝon de Esperantaj Teatroj: tio estos 
la unua fojo, kiam neesperantista instanco surprenas organi- 
zadon kaj financadon de tiel grandskala Esperanta teatra 
evento. Hungaraj profesiaj geaktoroj prezentos du teatraĵojn, 
krome estas invititaj Teatro Krizalido el Francio, Pola Espe- 
ranto-Teatro, Leningrada Esperanto-Teatro, kaj la aktorino 
Jadvviga Gibczynska el Pollando; krome okazos ankaŭ literatura 
podia programo el la verkoj kaj tradukoj de Kalman Kalocsay. 
Se la informoj sur la sekvaj paĝoj kaptos vian atenton, ne hezitu 
skribi al la Turisma Komisiono de HEA, kiu organizas la parto- 
prenon de spektontoj.

En tiu ĉi numero startas serio, kiu celas konigi en formo 
populara la historion de la intemacilingva movado: la aŭtoro 
kaj la redakcio esperas, ke tiu serio povos signife altigi la 
historian klerecon de vastaj tavoloj de esperantistoj.

Tuŝas historian temon, kvankam ne Esperantan, la artikolo 
«Historiografo kaj nuntempo»: la dilemoj, kiujn ĝi lanĉas, 
certe kaptos la intereson de ĉiuj pensemaj legantoj.

Unuafoje ni publikigas informojn pri la fremdlingvaj prog- 
ramoj de Hungara Radio: estus bone, se multaj aŭskultus 
tiujn programojn, kaj skribante al la Radio, esprimus sian 
deziron aŭdi ankaŭ esperantlingvajn elsendojn.

En tiu ĉi numero ni publikigas fragmentojn el «Hungara 
Antologio», kiu aperos post ĉirkaŭ unu jaro, ĝuste duonjar- 
centon post la unua tia verko, redaktita de Kalocsay. La ĉi tie 
aperantaj tradukoj pruvas, ke la nunaj tradukistoj lemis ne mal- 
multe de la forpasinta majstro.

Belaj originalaj poemoj, letero de Hilda Dresen al redakciano 
de HV, artikolo pri departemento Baranya, pluraj recenzoj kaj 
la kutimaj rubrikoj kompletigas tiun ĉi 101-an numeron, en 
kiu, je malaplaŭdo de certe multaj legantoj, ne restis loko por 
beletra prozo...
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Bonvenon al Budapeŝto

Intervjuo kun Marton Lengyel pri ia Budapeŝta Printempa Festivalo

Marton Lengyel, la vicgvidanto de la Hungarlanda Fremdultrafika Oficejo 
kaj komitatano de Hungara Esperanto-Asocio -  estas ĉi-jare ĉefa organizanto 
de la Budapesta Printempa Festivalo. Pri tiu evento — inkluzivonta ankaŭ Es- 
perantajn programerojn -  li donis intervjuon al nia kunlaboranto.

Kiuj estas la specifafoj de la Buda- 
peŝta Printempa Festivalo?

La ĉi-jara Printempa Festivalo estos 
ne la unua. Tiu okazis pasintjare. Ĝi 
havis tri unikajn ecojn. La unua: ĝi 
estis aranĝita kiam en la internacia 
turismo okazis preskaŭ nenio grava, 
nome en la lasta dekado de marto. 
Prave menciis gvidanto de la Aŭstria 
Fremdultrafika Oficejo, ke la Buda- 
peŝta estas la sola vera printempa fes- 
tivalo de la mondo. La dua unikeco: 
la festivalo estas precipe hungara. A1 
ĝi ni invitas malmultajn eksterlandajn 
„stelulojn”, sed strebas oferti al la 
gastoj tion, kion la hungara kulturo

Parado de husaroj en Buda

povas doni. La tria propraĵo de nia 
Festivalo: la ekletikismo konscia. Inter 
la programeroj troviĝas klasikaĵoj, same 
kiel pecoj de la tiel nomata „leĝera” 
aŭ „estrada” ĝenro, ricevas lokon 
ankaŭ la folkloro, la danco, la baledo, 
la bildarto, sed ne mankas eĉ la kin- 
arto, kaj, nature, troveblas en la prog- 
ramo eroj specife fremdultrafikaj, kiel 
ekzemple urborigardadoj, amuzaj ves- 
peroj kun manĝoj hungareskaj ktp. 
Tiuj ĉi ecoj menciitaj karakterizis la 
pasintjaran festivalon. Ni ĉi-jare plu 
fortigos ilin, do la aranĝoj estos tiaj 
ankaŭ en 1982, inter la 19-a kaj la 
28-a de marto.

Niajn legantojn pleje interesas la 
Renkontiĝo de Esperantaj Teatroj.

Gi estos io nova ĉi-jare. Ni decidis 
ĝin okazigi ĝuste tial, ĉar ĝi plene 
kongruas kun la baza ideo de nia 
Festivalo. Ĉar ĝi volas kontribui al 
la principo eldirita de la Tutmonda 
Turisma Konferenco en Manilo. Nome, 
ke la turismo ne devas esti nura 
ekonomia afero, sed ankaŭ fenomeno 
kultura, politika kaj socia. Ĝi havas 
gravegan rolon edukan. La Festivalon 
iniciatis la Hungarlanda Fremdultra- 
fika Oficejo, estos ties propra ido, per 
kiu ĝi volas doni ekzemplon por nova 
koncepto pri la fremdultrafiko. Ni 
volas demonstri: ni ne rigardas la tu- 
rismon sole monafero...

Sed kiel aliĝas al tio la Renkontiĝo 
de Esperantaj Teatroj?

Unue mi parolus pri Esperanto. 
En Manilo ĝuste la hungara delegit- 
aro iniciatis, ke la konferenco okupiĝu 
pri la problemo de la Internacia 
Ungvo. Kaj eĉ naskiĝis rekomendo, 
kiu mencias la scion de lingvoj, kiel 
helpilon de la kompreno inter turistoj, 
loĝantoj de vizitataj landoj kaj labor- 
uloj de la fremdultrafiko. Aparte estas 
menciita Esperanto, kiel „lingvo kun 
universala destino.” Ni volis montri, 
ke tio estas ne nur bela ideo, sed 
praktiko efektivigebla.

Tiel naskiĝis la kunlaboro inter 
niaj fremdultrafikaj organizaĵoj kaj la 
hungaraj esperantistoj. La pasintjaran 
Budapeŝtan Festivalon partoprenis an- 
kaŭ Hungara Esperanto-Asocio. Ĝi 
havis giĉeton en la ekspozicio „Vojago

2



’81”. La Hungarlanda Fremdultrafika 
Oficejo eldonis la hungaran varian- 
ton de „Baza Esperanto Konversacio 
Por Turistoj” (BEK), aperis pluraj 
eldonaĵoj pri Hungario en la Inter- 
nacia Lingvo, !a revuo de la Oficejo 
„Utazasi Magazin” (Vojaĝa Magazino) 
organizis trimonatan kurson de Espe- 
ranto, ni sendis cirkulerojn por labor- 
antoj de la turismo, en kiuj ni pro- 
ponas al ili lemi Esperanton. La in- 
teresiĝo estas vere granda. Ĉi-jare en 
la kadroj de junulara turisma entrep- 
reno Express eklaboros Esperanto- 
turisma oficejo. Kaj enkadre de tiu 
vastskala agado venis la ideo kun- 
venigi Esperantajn teatrojn, ja tio po- 
vas kontribui al la turismo same, kiel 
al la intemacilingva kulturo.

Kion vi mencius el la programeroĵ 
de la Festivalo?

Nature, unuavice tion, kion prezen- 
tos la hungaraj geaktoroj. Temas pri 
du teatraĵoj. Unu estas adaptaĵo laŭ 
la romaneto de Boris Vasiljev: „La 
aŭroroj ĉi tie estas silentaj”, la alia: 
verko de hungara aŭtoro „ĉu vi jam 
vidis la piedsignon de 1’ Profeto? ”

Pri kio la unua temas?
La romano, sur kiu baziĝas la unua 

prezentado, iĝis jam sufiĉe fama, kelk- 
foje surscenigita kaj el ĝi oni faris eĉ 
operon kaj filmon. La historio simp- 
las: kelkaj soldatinoj fariĝas viktimoj 
de la kruela milito. Postvivas nur ser- 
ĝento, ilia komandinto. La verko per 
simplaj, senpatosaj rimedoj rakontas 
pri la milito, pri la heroeco kaj pro- 
testas kontraŭ milito nova.

Kion vi povus diri pri la dua peco?

Prezentado de la „Ĉu vi jam vidis 
la piedsignon de 1’ Profeto? ” estas 
aparte interesa por la esperantista 
publiko. En ĝi temas kaj pri la turis- 
mo, kaj pri la komunikada krizo. La 
teatraĵon, estintan ĝis nun en manu- 
skripto, mi konas jam de kelkaj jaroj. 
Kiam post la Manila Konferenco mi 
verkis artikolon pri Esperanto kaj la 
turismo, mi prenis citaĵon eltiu dramo. 
La artikolo estis verkita franclingve, 
la citaĵo el la verko de Janos Elem 
estis en la Intemacia Lingvo. Tio aperis 
en la 158-a numero (januaro-febru-

La internajo de Matias-preĝejo

aro de 1981) de „World Travel-Touris- 
me Mondial”.

Kio estas la baza ideo de tiu 
dramo?

La fundamentan penson bone spe- 
gulas vortoj de la jam menciita citaĵo 
„Mi estas turisto. Homo veninta de 
malproksime, sed kies hejmo estas 
nun ĉi tie... Nur mi ne scias, kiel ni 
povus kompreni unu la aliajn, ĉar ni 
parolas ja malsamajn lingvojn...” A1 tio 
mi aldonus: la turisto de la hodiaŭo 
similas al la homo de la morgaŭo. 
Tiu homo de la atendebla futuro mal- 
havos monproblemojn, posedos sufiĉe 
da libertempo, libere povos elekti el 
la formoj de aktivado. Povos viziti 
diversajn landojn, renkonti diversajn 
homojn. Tiuj maksimume 3-4 semajnoj 
pasigitaj pei turistado en la morgaŭa 
mondo certe multobliĝos, kaj la nomb- 
ro de tiuj, kiuj povas partopreni la 
movadon nomitan „turismo”, same 
iĝos multe pli ol nun. Tion sugestas 
la tendencoj de la socia progreso.

Kion vi povus diri pri la agado de la 
„Profeto ”?

Turisma oficejo organizas vojaĝon 
al dezerto, kie tamen troviĝas maksi- 
muma komforto. Sed la turistojn sur- 
prizas: la gvidisto scias el ilia idiomo 
nur kelkajn vortojn, lernitajn helpe de

magnetofono. Do ili restas fakte solaj 
en la centro de dezerto, „kondamnitaj 
je libero”.

Kaj Esperanto?
Gi estos la solvo...

Mi petas vin ne daŭrigi, la interesiĝ- 
antoj povos spekti la teatra/on, kaj 
Hungara Esperanto-Asocio eĉ eldonos 
ĝin dulingve: hungare kaj Esperante. 
(Krome aperis el ĝi specimeno en nia 
antaŭa numero. La Redaktoro.) Kion 
vi dirus por fini?

A1 la Renkontiĝo de Esperantaj 
Teatroj HEA organizas spektontojn 
kaj hungarajn kaj alilandajn. Ili, ĉefe 
la lastaj, povos ĝui krom la internaci- 
lingvaj teatraĵoj, ankaŭ aliajn program- 
erojn de la Budapeŝta Festivalo.

Ekzemple?
Okaze de centjariĝo de Zoltan 

Kodaly, la fama hungara komponisto, 
muzikisto kaj pedagogo estos prezent- 
ata en la Matias-preĝejo de Buda la 
„Budaburga Te Deum”, do en la sama 
loko kie en 1936 okazis ĝia unua 
prezentado. Okazos programeroj en 
Kecskemet, en la fama Kodaly-insti- 
tuto. Krome en la nova Budapeŝta 
Sportpalaco, kie estas 10 mil sidlokoj. 
Ĉi tie dancos la fama baled-ensemblo 
de Gyor, okazos vespero de Rock- 
muziko, ni organizas laŭ la kutimoj 
de Transilvaniaj (Nord-Rumaniaj) hun- 
garoj „dancejon”, kie rolos 30 danc- 
ensembloj folkloraj. Krom la spektado 
la ĉeestontoj povos tie lerni diver- 
sajn popoldancojn hungarajn. Oni po- 
vos vidi la tri famajn Bartokaĵojn 
„La kastelo de la blubarba princo”, 
„La mirinda mandareno”, „Reĝido 
skulptita el ligno”; okazos ankaŭ kon- 
kurso de vitrin-aranĝistoj, ekspozicioj 
de Amerigo Tot kaj Victor Vasarely, 
tiuj du famaj artistoj vivantaj ekster- 
lande, kaj ankaŭ filmfestivalo, krome 
ekspozicio „Vojaĝo ’82”, kie denove 
estos Esperanto-giĉeto...

Eble tio sufiĉas. Koran dankon 
pro la intervjuo.

Adiaŭe nur unu vorton mi dirus al 
la legantoj de HV: „BonvenonJ ”

Peter Andras Rados



«Miesperas,ke /a Renkontiĝo de 
fariĝos tradicio»

«Sange serioza afero»

Krom via konstanta teatro vi reĝisoris 
multloke, kunlaboris kun multaj tru- 
poj interalie ankaŭ en Soveta Unio. 
Ĉu vi renkontis dum viaj studoj aŭ 
laboro imitindan modelon, idealon, 
kies priartajn konceptojn vi povas 
akcepti kaj sekvi?

Jes, kaj ĝuste en Soveta Unio, en 
Leningrado. Tovstonogov, arta gvid- 
anto de Akademia Teatro estas tiu 
teatra fakulo, kies laboron mi povis 
studi en la jaroj 1973-74, kaj kiu estas 
modelo por mi. Kaj persone, kaj teorie 
li estas mia modelo, liaj priartaj kon- 
ceptoj staras la plej proksime al mi.
Kiel vi resumas viajn konceptojn pri 
teatro?

Per vortoj de verkisto Andras Sŭto: 
„Ekzistas homaj deziroj, klopodoj, 
kiujn oni devas akcepti kiel sange 
seriozajn.” — Por mi teatro estas tia. 
Lastatempe vi reĝisoris dramojn de 
Hochhuth: „La Juristoj”, dramon de 
Ferenc Karinthy: „Dominaŭguro”, an- 
kaŭ kabaredon... Ĉu vi preferas mo- 
dernajn aŭtorojn?

Reĝisori dramojn de hungaraj kla- 
sikuloj estas por mi malofte okazanta 
ĝojo, sed tio estas mia revo. Tre 
volonte mi surscenigus ekzemple la 
mezepokan dramon de Bornemisza: 
„Hungara Elektra”, sed la nuntempa 
moderna hungara dramo — . estas laŭ 
mi pli grava. Koncerne klasikulojn de 
mondliteraturo, mi ankoraŭ ne sentas 
min preta, mi devas ankoraŭ kolektadi 
fortojn kaj spertojn.

Intervjuo kun Laszlo Romhanyi

Teatra reĝisoro Laszlo Romhanyi, ko- 
misiita arta gvidanto de la ĉijare 
printempe aranĝota Renkontiĝo de 
Esperantaj Teatroj, estas juna kaj laŭ 
aĝo kaj en la teatra vivo, tamen li 
estas homo tre okupita. Serĉinte lin 
krom en lia konstanta laborejo, la 
Teatro Thalia, ankaŭ ĉe tri aliaj teat- 
roj, fine mi sukcesis atingi lin en la 
kvara teatro. La kurtenoj jam dis- 
ruliĝis, daŭras la prezentado, ni povas 
komenci la paroladon.

Kvar diplomoj

Via nomo legeblas sur teatraj afiŝoj 
kaj en programkajeroj ekde la jaro 
1973. Ĉu via vojo estis rekta al teatro?

Mi vivis de mia infanaĝo en ravo 
de nia beletro, kaj mi pensis ĉiam pri 
misio, per kio mi povos servi la dis- 
vastigon de niaj literaturaj valoroj. Mi 
akiris diplomon en pedagogia altlern-

ejo pri hungara literaturo kaj histo- 
rio, poste mi plu lemis en la filologia 
fakultato de universitato, kaj mi ak- 
iris mezlernejan profesoran diplomon 
pri hungara literaturo.

Tiutempe mi jam sentis, ke la mez- 
lerneja katedro estos por mi malvasta 
podio, pro tio mi ekstudis ĉe la 
reĝisora fako de Teatra kaj Filmarta 
Akademio, kiun mi finis en la jaro 
1973.
Finfine vi akiris tri diplomojn, kiuj 
ĉiuj staras en servo de hungara lite- 
raturo. Ĉu per tio finiĝis viaj studoj?

Tute ne; tiuj diplomoj donis al mi 
nur rajtigilon por agi en la intereso de 
la elektita celo, sed multe mi lernis 
dum laboro, kaj mi plej fieras pri mia 
kvara diplomo, kiun mi ricevis de 
Djemiŝĉev, ministro pri kulturo de 
Soveta Unio, en Kievo, antaŭdu jaroj 
okaze de la 11-a Festivalo de Hungara 
Dramo, kie mi sukcese reĝisoris la 
dramon de Orkeny: „La familio Tot”.

La unua provo de „Ĉu vi jam vidis la piedsignon de 1’ Profeto? * (Fotoj: Jakab Regos)
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Monda kulturo — monda lingvo

Viaj eksterlandaj studoj kaj sukcesoj 
konjektigas, ke vi estas hejme ankaŭ 
sur fremdlandaj podioj. Ĉu vi parolas 
plurajn lingvojn?

Nun vi kaptis min. Fakte mi nur 
revas pri perfekta lingvoscio. Mi paro- 
las la rusan, eble pii bone la anglan, 
tamen mi sentas ĉi-terene intelektan 
skizofrenion: mi volus disvastigi hun- 
garan dramliteraturon kaj akcepti tiun 
de la tuta mondo, sed la diverslingv- 
eco kvazaŭ malhelpas tion.
Kaj ĉu Esperanto povas helpi ĉi- 
terene? Kial vi akceptis la komision 
esti arta gvidanto kaj reĝisoro de 
esperantlingvaj prezentadoj?

Mi sentas bezonon de internacia 
lingvo; por fariĝi mondcivitanoj, nepre 
ni bezonas ĝin. Esperanto bone servas 
interŝanĝon de diversaj kulturoj, ĝi 
estas bona peranta lingvo.
Okaze de la Renkontiĝo de Esperantaj 
Teatroj vi reĝisoros dramon de Janos 
Elem: „Ĉu vi jam vidis la piedsignon 
de T Profeto? ” Kial estis elektita 
ĝuste tiu ĉi dramo, ankoraŭ hungar- 
lingve ne prezentita?

Tiu ĉi dramo estas verko porokaza, 
tamen ĝi tre multe diras al ni, ĝi estas 
respondo por la spektikuloj de nia 
epoko. La aŭtoro kun forta kredo 
kredas kaj trudas al ni sian universalan 
humanismon, eldiras kaj postulas res- 
pondecon kaj mision de la esperantis- 
toj de la mondo. Li sprite kaj ironie 
nin liberigas de niaj superfluaj ŝarĝoj, 
t.e. de niaj egoismaj ecoj, angoroj, 
malgrandanimeco. Ekde Rousseau 
estas moda afero mediti pri filozofia 
koncepto: „reen al naturo”, kaj tiu ĉi 
demando hodiaŭ, en epoko, kiam tu- 
rismo fariĝas ĉiam pli tutmonda evento 
-  postulas respondon en la intereso 
de ĉiu unuopa vivo.
Kion vi atendas de tiu ĉi Teatra 
Renkontiĝo?

Mi ne atendas unuavice fakajn suk- 
cesojn, sed mi opinias, ke la renkont- 
iĝo estos tamen ekzameno. Ni devas 
cdcceptigi al publiko ekziston de Espe- 
ranta Teatro, ĉar nur tio certigus, ke 
el tiu porokaza aranĝaĵo fariĝu tradi- 
cio, ĉiujara aranĝaĵo.

Ahflanke ĝi estos ekzameno ankaŭ 
por esperantistoj: kiagrade ili povos 
subteni la festivalon, la esperantista 
publiko devos demonstri, ke estas inde 
ludi por ĝi. Temas pri reciprokeco, 
kaj per la eventuala sukceso povos 
gajni kaj la tutmonda kulturo, kaj la 
esperantistaro.
Ni opinias same, kaj fidas pri la art- 
amo de la esperantistoj.

Marton Fejes

Kvin demandoj al Lilla Mikes

Lilla Mikes, Jaszai-premiita aktorino 
de la Teatro Radnoti ankaŭ partopre- 
nos Renkontiĝon de Esperantaj Teatroj 
en Budapeŝto. En Budaburgo, sur la 
kafeja podio Korona, kie ŝi jam akiris 
multajn sukcesojn per siaj hungar- 
lingvaj kaj ankaŭ fremdlingvaj litera- 
turaj vesperoj, ŝi prezentos esperant- 
lingvan programon omaĝe al Kalocsay.

Krom en la hungara lingvo vi prezen- 
tas literaturajn programojn ankaŭ en 
la lingvoj angla, franca, germana kaj 
rusa. Kiaj motivoj vin instigis fari 
tion?

La ideo venis dum mia Usona 
turneo. Tie mi spertis, ke la dua kaj 
tria generacioj, idoj de iamaj hungaraj 
elmigrintoj jam ne sufiĉe konas nuan- 
cojn de la hungara literatura lingvo. 
Kaj se mi por ili faros prezentadon 
en angla aŭ en franca lingvoj, tion 
povos ĝui ankaŭ ĉeestantaj Usonanoj 
kaj Kanadanoj — do la disradiado 
estos pli efika.
De tio ĝis Esperanto estas nur unu 
paŝo. Kiel okazis tiu paŝo?

Laŭ la peto de HEA mi kontribuis 
al la Hungara Kulturfestivalo en 1972, 
kaj mi faris literaturajn programojn 
poste en provinco, ankaŭ eksterlande. 
Ĉu donis al vi ian novafon tiuj espe- 
rantlingvaj programoj?

Jes, kaj mi dankas la sorton, ke mi 
sukcesis konkeri tiel karan publikon, 
kiel tiu de esperantistoj. Mi sentas, 
ke esperantistoj staras pli proksime 
al mi ol alia fremdlingva aŭskultant- 
aro, mi sentas, ke esperantistoj akcep- 
tis kaj ekamis min, kaj tio estas 
reciproka.

Jam forpasis kelkaj jaroj depost mia 
Bulgaria turneo, kie mi prezentis kla- 
sikan kaj modeman hungaran beletron 
en Esperanto, sed de tiam konstante 
mi ricevas de bulgaraj esperantistoj — 
ankaŭ de estroj de BEA — diversajn

memoraĵojn, eldonaĵojn, kiuj min ins- 
tigas plu okupiĝi pri Esperanto.
Vi jam prezentis Kalocsay-vesperon 
en Budapeŝto. Ĉu okaze de tiu ĉi 
prezentado vi modifos vian prog- 
ramon ?

Jes, mi kompletigos ĝin, parte el la 
ĵus ricevita Tutmonda Sonoro, parte el 
tradukoj aperintaj en HV. Mi kom- 
pilos programon ne ekskluzive el la 
verkaro de Kalocsay, sed mi utiligos 
ankaŭ pli novajn tradukojn el la hun- 
gara beletro, kiuj ja ankaŭ surhavas 
la stampon de lia arto.
Iam vi ofte faris prezentadojn kun 
muzika akompano far nia samideano 
Imre Ungar, Kossuth-premiista forte- 
pianisto. Li jam bedaŭrinde ne vivas. 
Kiuj estos viaj nunaj kunlaborantoj?

Geaktoroj: Zoltan Gera, Jozsef P. 
Kovdcs, Anna Kiss, Andrea Zsadon, 
operkantisto Balazs Poka kaj forte- 
pianisto Ferenc Olah.

Dankon pro la respondoj -  kaj 
multajn sukcesojn!

M.F.
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Boris Vasiljev

La aŭroroj
ĉi tie estas silentaj

SCENO 27

VASKOV -  (rampante disdonas panon kaj lardon al la 
knabinoj) La situacio estas la jena: unue -  dek ses 
homoj kun mitraletoj estas grava superforto. Ni ne 
povas venki ĝin. Tio estas certa. Due — Briĉkinan mi 
reirigis, por ke ŝi alportu helpon. Trie — antaŭ nokto- 
mezo ni ne povos kalkuli pri la helpo. Kvare — ni devos 
eviti batalon. Kvine — se tamen ni batalos, ĝis nokto- 
mezo ni ne povos elteni.

RITA -  Kaj se ni kaŝos nin silente, dum ili preterpasos nin?
VASKOV — Ni ne povas tralasi ilin tra la montetoj. Ni 

devas devojigi ilin. Sed kiel? Tiel, ke ni supozigos al 
ili, ke necesas singardo, ĉi tie tendumas soldata trupo! ... 
Tiam... Sed kiun mi povos montri al ili el tiu ĉi „soldata 
trupo”? Min mem... kaj... vin... kaj tiam? Ili esploros, 
kaj konstatos, ke tiu „soldata trupo” estas nur ni... Kaj 
kio okazos? ... Ih ĉirkaŭos nin, kaj sen pafo, per kvin 
tranĉiloj... kaj fino... Tio estas la situacio... (komencas 
razi sin) Knabinetoj, nia afero staras malbone...

RITA — Kamarado ĉefserĝento! Kio okazus, se ili ren- 
kontus ne soldatan trupon...

VASKOV -  Sed?
RITA — Arbhakistojn.
VASKOV — Kiajn arbhakistojn? Estas milito!
RITA — Sed arbhakistoj ankaŭ tiam vivas en la arbaro. Se 

la germanoj vidus tian arbhakistan brigadon, ĉu ili 
postirus ĝin?

GALJA -  Tute ne! Neniel ili postirus ĝin!
ĴENJA -  Kompreneble. Ih ne povas scii, kiom da brigadoj 

laboras ankoraŭ en la arbaro!
SONJA — Tiam do! Ni estos la arbhakistoj!
VASKOV -  {gaje rigardas ilin) Jen tio! Nu, knabinetoj! 

Vi estas saĝaj knabinetoj! ... Kaj bonaj soldatoj! ... (la 
knabinoj fiere aŭskultas lin) Do. La plano estas la sekva: 
oni formetu ĉion, kio rilatas soldatecon! Ĉetvertak 
kaj Gurviĉ meze bruligu bivakfajron, kaj faru kiel eble 
plej grandan bruon! Osjanina, vi kriadu dekstre, mi 
kun Komelkova maldekstre. Ĉar tie estas ph facile tra- 
iri. Kaj se la Fritz-oj tamen provus trairi, mi mortigos 
uriu-du el ili por ke vi havu tempon fuĝi.

SONJA — Ili venas!
VASKOV — Bone. Ĉiu al sia loko! Ek, la bruo! (la 

knabinoj kun granda bruo frapadas, „hakas ” la arbojn, 
kriadas, imitas bruon de segilo, poste abrupte ĉio 
silentiĝas)

ĴENJA -  (mallaŭte) Eble ili foriris?
VASKOV — Mi ne vidas... Atendu! ... Mi vidas! Ili 

venas! Du! Ih esploras! (aperas du germanoj, ili

En la pasinta numero ni publikigis fragmenton el la
teatrafo „Ĉu vi jam vidis la piedsignon de l ’ Profeto? ”

per kiu hungaraj geaktoroj inaŭguros la Renkontiĝon de 
Esperantaj Teatroj. Nun ni prezentas ĉerpajon el la fame 
konata verko de Boris Vasiljev: „La aŭroroj ĉi tie estas 
silentaj”, kiu antaŭ kelkaj jaroj rikoltis grandan sukceson 
ĉe la hungara publiko. La rolon de ĉefserĝento Vaskov 
ludis Zoltan Gera, renoma hungara aktoro -  ankaŭ espe- 
rantisto -  kiu verŝajne konkeros per sia talento ankaŭ 
la koron de la esperantista publiko.

Por tiuj, kiuj ne konas la dramon, kelkvorte pri ĝia 
agado: dum la dua mondmilito malgranda grupeto de 
sovetaj soldatinoj, sub komando de ĉefserĝento Vaskov, 
kunpuŝiĝas kun trioble pli granda germana esplorista 
grupo. La soldatinoj provas per diversaj artifikoj eviti 
la batalon kun la pli forta malamiko, sed fine unu post 
la alia ili ĉiuj viktimiĝas. En la ĉi-suba fragmento ili 
ankoraŭ sukcesas mistifiki la malamikon.

proksimiĝas) Fino! (prenas sian pistolon) Ĵenja! Kuru 
kun la knabinoj! Fuĝu!

ĴENJA -  (kolere) Ĉu fuĝi? (rapidmove deprenas siajn 
kamizolon kaj jupon)

VASKOV -  Haltu!
ĴENJA — (ŝovas sin flanken) Raja, Vera venu bani vin! 

(kuras al la germanoj, kiuj flankeniĝas. Ĵenja malligas 
siajn harojn, kantas, kaj retrokrias) Venu jam! Kna- 
binoj! Voku ankaŭ Ivanon! (denove aperas la germa- 
noj. Jenja formetas plian veston. Kantante, „senzorge” 
ŝi proksimiĝas al la akvo) Vanjuŝka! Venu jam! (la 
germanoj denove flankeniĝas)

VASKOV -  Haho! Mi venas! Ni venas jam! (aperas 
duone vestite) Ĉu vi? Vestu vin rapide! Oni telefonis 
el la centro. Tuj venos la veturilo! (lagermanoj denove 
aperas)

ĴENJA -  (koketeme, gaje etendante la brakojn al la 
suno, kantante)

VASKOV -  Venu jam! (tiras ŝin, flustrante) Mi petegas 
vin, Ĵenja! Fuĝu! (laŭte) Vestu vin, maldeca virino! 
Venos la veturilo, kaj ĉiuj vin gapos!

ĴENJA -  (koketeme ludas, ekkuras)
VASKOV -  (prenas la vestojn de Ĵenja, kaj same ekkuras) 

Atingu min, se vi povas! (kuras, Jenja post li) Vestu 
vin! Sufiĉe ni riskis jam!

SONJA -  (rigardas per binoklo) Ili foriris...
RITA -  (raŭke) Foriris...
GALJA — Ho, Ĵenja! Vi estis ege bravega! ... Ĉu ne?
VASKOV — Tio finiĝis... knabinetoj! Kaj niaj ebloj... 

Fino... Escepte, se Briĉkina revenos frue.
RITA -  (raŭke) Ŝi revenos... (ĉiuj enpensiĝante rigardas 

antaŭ sin) Ŝi devos reveni...
VASKOV — Tiam do! Ni trinku, knabinetoj! Je la rapidaj 

kruroj de Liza! Kaj je viaj saĝaj kapetoj.
Tradukis: V. Benczik
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